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Аннотация 
Статья посвящена рассмотрению происхождения названий овощей в английском и 
немецком языках. Цель исследования состояла в том, чтобы выявить пути 
происхождении данной лексики в этих родственных языках, установить пути 
происхождения лексики данной тематической группы. Сравнительный анализ слов 
из разных языков, пусть и родственных языков подчеркивает сложность 
лингвистической эволюции и выявляет сходства и культурные различия в 
происхождении слов. Полученные нами результаты исследования данной группы 
лексики позволяют говорить о том, что почти половина лексических единиц 
исследуемой нами группы обнаруживает сходное происхождение, тогда как другая 
часть обнаруживает неодинаковые пути их происхождения в немецком и 
английском языках.  
Ключевые слова: этимология, родственные языки, гастрономическая 
(глюттоническая) лексика, наименования.  
 
Abstract 
The article deals with the etymology of vegetable names in English and German in order 
to identify cognates between these languages. The study focuses on analyzing the origin 
of words, especially on the example of gastronomic vocabulary. The comparative analysis 



13 

of words from different languages emphasizes the complexity of linguistic evolution and 
reveals cultural differences in word origins. The results of the study provide a better 
understanding of the influence of cultural factors in shaping the linguistic landscape, 
highlighting a mosaic picture of cultural differences in word origins and evolution. 
Keywords: etymology, related languages, gastronomic (gluttonic) vocabulary, names. 

 
Введение 
В сфере лингвистических исследований одной из наиболее увлекательных и 

глубоких областей является этимология. Этимология — это раздел лингвистики, 
занимающийся изучением происхождения слов, их историей и изменениями в 
течение определенного периода времени. Суть этимологического анализа 
заключается в отслеживании исторических путей слова, выявлении его корней, 
связей с другими языками, а также в понимании процессов, которые привели к его 
современному виду и значению. Этимология слов находится в центре внимания 
лингвистов довольно длительное время, однако интерес к изучению 
происхождения слова не угасает, о чем свидетельствуют современные работы 
лингвистической науки. Так, в работе Беленова Н.В. исследуется происхождение 
названия средневекового поволжского города Укека [1]. Исследования в области 
этимологии посвящены как изучению происхождений отдельных лексем [2, 3, 4, 
5], и даже синтаксических единиц, в частности, пословиц [6], так и рассмотрению 
возможности применения знаний  о происхождении слова для изучения 
иностранного языка [7]. Важно отметить, что одним из основных путей появления 
слов в языке является заимствование. Так, например, Буйлова И.В. считает, что 
заимствование в языках является одним из важнейших факторов их развития [8]. 
Мадылова Г.К. и Токтогазиева Д.С. писали, что лексика считается самой 
изменчивой частью языка [9]. Она осуществляет связь времен, в ней можно 
обнаружить информацию о прежней материальной и духовной культуре общества, 
недавней или более отдаленной и даже древней. Интересное направление в 
этимологических исследованиях представляет собой изучении этимологии 
терминов  [10, 11]. Большой интерес для ученых, занимающихся вопросами 
этимологии, представляет научная работа Гридиной Т.А., Ченьковского В. «Теория 
народной этимологии», в которой авторы выделяют и подробно рассматривают 
типы этимологической реинтерпретации [12]. Таким образом, многочисленные 
научные работы в области этимологии демонстрируют, что эта область знания не 
перестает быть актуальной и перспективной областью исследования в современной 
лингвистической науке. 

Настоящее исследование посвящено изучению происхождения лексем из 
тематической группы «овощи» в немецком и английском языках.  Изучение 
происхождения некоторых слов из тематической группы овощи ранее было 
освещено на материале русского и английского языка в работе Лещевой М. [13]. 
Так в работе Садиева Г.Ф. рассматривается происхождение некоторых слов из 
тематической группы «овощи», однако на материале английского, японского и 
таджикского языков [14]. В настоящей работе исследование фокусируется на 
рассмотрении происхождение слов данной тематической группы в английском и 
немецком языках. Кроме того, значительно расширен материал исследования, 
который представляет собой исследование происхождения 22 лексических единиц. 
Следует также подчеркнуть, что данная работа концентрируется на происхождении 
слов данной тематической группы в родственных языках, в этом и состоит новизна 
данного исследования. 

Гипотеза, представленная в данной научной статье, предполагает, что, в 
связи с тем, что английский и немецкий языки родственны, большая часть слов 
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исследуемой тематической группы слов в этих языках имеет общее 
происхождение.  

В рамках нашего исследования было принято решение обратиться к 
тематической группе «овощи», поскольку данные лексические единицы являются 
неотъемлемой частью основного словарного запаса, который пронизывает быт 
человека. Эти продукты стали свидетелями человеческой эволюции, оставаясь с 
нами с самых древних времен.  

На наш взгляд, изучение лексики, связанных с едой и приемом пищей, 
является актуальной темой, что подтверждается работами многих современных 
лингвистов [8, 15-20], поскольку глюттоническая или гастрономическая лексика 
непосредственно отражает повседневную жизнь, формируют гастрономическую 
картину мира [21]. Кроме того, гастрономическая лексика вызывает интерес 
исследователей, поскольку сейчас в лингвистике идёт акцент на изучение человеке. 
Петрова М.Ю. и Громова Е.Н. говорят об особенностях гастрономического 
дискурса [22]. При этом, этот феномен становится неотъемлемой частью общего 
стремления к пониманию языкового взаимодействия в контексте культурных и 
социальных факторов. Так, например, Бушко А.А. считает, что в питании 
проявляется образ жизни народа, что, на наш взгляд, означает то, что, изучая 
гастрономическую лексику, есть возможность познания культурного слоя той или 
иной нации [15]. 

Цель нашего исследования заключается в выявлении и анализе 
этимологического происхождения слов из разных языков, а именно в контексте 
названий овощей. Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи: 
сбор слов, работа с этимологическими словарями, анализ этих слов, обобщение 
данных и выявление похожих структур. 

 
Методы и материалы  
 
Методология исследования представляет собой комплексный подход. Так, 

для сбора материала применялся прием отбора слов из толковых словарей 
немецкого и английского языков для рассмотрения и анализа материала применены 
методы лингвистического наблюдения, а также общенаучный метод сравнения и 
сопоставления.  Следует упомянуть, что этимология — это не только раздел 
языкознания, но и может быть истолкована как метод исследования языковых 
единиц. На основе этимологических словарей немецкого и английского языков с 
помощью сравнительно-исторического метода изучалось происхождения каждой 
из отобранных единиц исследования. Для понимания значения каждой из 
исследуемых лексических единиц были применены одноязычные толковые 
словари английского и немецкого языков. 

Материал исследования включил в себя 11 немецких слов и 11 английских 
слов, обозначающих овощи в каждом из языков. 

 
Результаты 
В ходе исследования не только рассматриваются наименования овощей, но 

и выявляются сходства в их происхождении. Для анализа были выбраны более 
сходные слова в двух языках. Например, стоял выбор между «aubergine» и 
«eggplant» для обозначения баклажана, или между «Karotte» и «Möhren» для 
обозначения моркови, таким образом можно погрузиться в тонкости этимологии, 
выбирая те термины, которые не только звучат похоже, но и отражают глубокие 
лингвистические связи. Наша работа направлена на более глубокое понимание 
корней языков и формирование нового взгляда на единство слов, пересекающих 
языковые границы. 
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В процессе исследования лексические единицы тематической группы 
«овощи» были разделены на несколько групп в зависимости от типа их 
происхождения в сопоставляемых языках. Так, выделены следующие группы слов:  

-лексические единицы, пришедшие в английский и немецкий языки из 
латыни, но от разных лексем;  

-лексические единицы из греческого языка, пришедшие через латынь; 
-лексические единицы, пришедшие в исследуемые языки из арабского 

языка; 
- лексические единицы, пришедшие из языков американских индейцев; из 

различных языков; 
- лексические единицы одинакового происхождения из латыни. 
Такой подход поможет нам систематизировать и проанализировать 

исследуемый материал, с целью выявить, откуда именно было заимствовано 
больше всего слов и как эти заимствования влияли на лексикон языков. 

В нашем исследовании была выделена группа слов, включающая слова, 
происходящие из латинского языка, но их сходство связано с разными словами в 
зависимости от языка. В рамках этой группы рассмотрим два примера: «Лук», 
«Капуста» и «Морковь». 

Слово «лук» не только представляет собой важный ингредиент в 
кулинарных блюдах, но и является носителем удивительных этимологических 
тайн. В немецком языке оно обозначается как «die Zwiebel», происходящее от 
старогерманского «zwibulla» или «zwibol», а его корни уходят в латинское «cepula», 
что означает лук. Английское «onion» также имеет латинское происхождение через 
«unionem», ассоциирующееся с «жемчугом» через структуру луковицы. Этот 
пример подчеркивает, как слова из латинского корня могут развиваться в 
различных направлениях, сохраняя свою связь. 

Слово «капуста» обладает богатой этимологией, переплетающейся с 
историей языков. В немецком «Kohl» происходит от древних времен и связано с 
латинским «caulis». Английское «cabbage» имеет косвенное латинское 
происхождение через французское «caboche», где «caboce» означало «голова» или 
«капуста». Таким образом, можно увидеть, как слова, начав свой путь от 
латинского корня, развиваются по разным линиям в зависимости от языка, 
сохраняя свою смысловую связь. 

В английском языке «морковь», обычно выращиваемая из-за своих 
съедобных, утонченных корней, имеет древнюю историю. Слово «carrot» 
происходит от латинского «carota», которое, в свою очередь, происходит от 
греческого «karōton», вероятно, связанного с корнем *kre-, обозначающим «рог; 
голова», из-за формы корня, напоминающей рога. Слово «Karotte» в немецком 
языке происходит от латинского «carota», так же, как и его английский эквивалент 
«carrot». Этот термин, в свою очередь, произошел от греческого «karōton». 
Немецкое слово «Karotte» было заимствовано из французского «carotte», и оно 
широко используется для обозначения моркови на юге Германии. 

В рамках нашего исследования важно обратить внимание на группу слов, 
которые произошли из греческого корня, пройдя через латинский язык. Эти слова 
свидетельствуют о богатой истории, связанной с древними языковыми корнями и 
культурными обменами. Рассмотрим два примера из этой группы: «Тыква» и 
«Горох». 

В немецком языке тыква обозначается как «Kürbis», слово, которое уходит 
в глубины времени и находит свое начало в древнегерманском «kurbiʒ», связанном 
с латинским «cucurbita». Источником латинского термина было греческое слово 
«κολοκύνθη» (kolokýnthē), берущее свое начало в самых древних слоях языковой 
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эволюции. Таким образом, можно понять, как термин «тыква» сохраняет свою 
связь с греческим корнем, пройдя через латинский язык. 

В английском языке тыква получила свое название - «pumpkin» - в 1640-х 
годах. Это слово произошло от латинского «pepo», которое в свою очередь 
заимствовано из греческого «πέπων» (pépōn), означающего «спелый». Греческое 
слово также связано с идеей «приготовленный (солнцем)», от греческого «peptein» 
- «готовить». Таким образом, эта тыквенная история проливает свет на культурные 
и лексические переплетения, произошедшие на протяжении веков. 

В немецком языке горох обозначается как «Erbsen», слово, происходящее из 
древненемецкого «arawī̌ʒ» и «araweiʒ», а также из латинского «ervum» и греческих 
слов «órobos» (ὄροβος) и «erébinthos» (ἐρέβινθος). Эти греческие слова связаны с 
бобовыми растениями, вероятно, заимствованными из языков Восточного 
Средиземноморья. 

В английском языке горох обозначается как «peas», происходящее от 
староанглийского «pise», которое имеет латинский корень в слове «pisum», 
заимствованном из греческого «πίσον» (pison), также означающего «горох». Эти 
слова являются свидетельством древних языковых связей, тесно переплетенных 
через латинский язык. 

Из арабских языков пришло слово «баклажан», которое становится 
великолепным примером того, как история исследования этимологии ведет нас 
через множество языков и культур. Немецкое название для баклажана, 
«Aubergine», представляет собой лингвистическое путешествие, начиная с 
французского «aubergine,» которое, в свою очередь, унаследовано от испанского 
«alberginia.» Испанское слово, в свою очередь, нашло свое происхождение в 
арабском «الباذِنْجَان» (al-bāḏinjān), что переводится как «баклажан.» Происхождение 
арабского термина, в свою очередь, уходит в среднеперсидское «bādingān,» и, 
возможно, связано с санскритским «वाितगगणः » (vātigaṇaḥ), также означающим 
«баклажан.»  
Английское название «aubergine» повторяет этот же путь. 

В следующую группу слов можно отнести слово, пришедшее из языков 
американских индейцев, «кукурузу». Это растение, которое стало неотъемлемой 
частью сельского хозяйства, приходит к нам с древности. В немецком языке 
кукурузу обозначают как «Mais». Это слово происходит от зернового растения, 
впервые обнаруженного в Центральной Америке. На Гаити его название было 
«mahíz», и это слово, благодаря Колумбу в конце XV в., проникло в европейские 
языки. Так, французское «maïs», английское «maize» и немецкие «Maytz», «Maiz», 
«Mays» (в XVI веке) и «Mais» (в XVII в.) стали неотъемлемой частью лексикона, 
свидетельствуя о путях исследования и обмена языковыми корнями. 

Английское название кукурузы, «maize», отражает тот же исторический 
след, что и немецкое «Mais». Эти два термина схожи в происхождении, тесно 
переплетаясь в историческом контексте. 

Перейдём к группе слов, полностью отличающихся своей этимологией, т.е. 
произошедших от разных слов из разных языков. Сюда отнесутся «огурец» и 
«картофель».  

Огурец — это слово, пронизанное глубокими лингвистическими корнями, 
раскрывающими перед нами удивительные связи между различными языками. В 
немецком языке огурец обозначается как «Gurke». Это слово берет свое начало из 
греческого «angū́rion» (ἀγγούριον), указывая на растение и его плод, происходящие 
из северной Индии. «Angū́rion» является диминутивной формой и происходит от 
греческого «ágūros» (ἄγουρος), переводимого как «зеленый, незрелый» о фруктах, 
и развивается от слова «áōros» (ἄωρος), что означает «несвоевременный, незрелый» 
в греческом. Оба эти греческих термина проникли в славянские языки и стали 
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использоваться для обозначения огурцов. Немецкое слово «Gurke» впервые 
документировано в Омдурмарке вокруг 1500 года и, вероятно, было заимствовано 
из польского «ogurek», которое само происходит от греческого «ágūros». 

В английском языке огурец называется «cucumber», появившись в конце 
XIV в. как «cucomer». Это слово произошло от старофранцузского «cocombre» (XIII 
в., современное французское «concombre»), а старофранцузское произошло от 
латинского «cucumerem» в именительном падеже «cucumis». Происхождение 
латинского слова возможно связано с древнемедитеррейским языком до 
индоевропейской периодизации. 

Рассматривая слово Картошка, можно обнаружить, что исторически это 
слово появилось особым образом. В немецком языке этот корнеплод называется 
«Kartoffel», исходя из названия растения, принадлежащего к семейству ночных 
теней, а также его съедобных клубней. Интересно, что в Швейцарии в начале 17 в. 
употреблялось слово «Cartoffel», а в немецком языке «Kartoffel» впервые 
появилось только во второй половине 18 в. 

Эволюция этого термина занимает свою историческую лестницу через 
формы «Tartuffel», «Tartoffel» и «Tartüffel» в немецком языке, которые были 
заимствованы из итальянского «tartufolo» и его локальных вариантов. 
Первоначально связанные с «трюфелем», эти итальянские названия перенеслись на 
корнеплоды растения из Южной Америки, напоминающие форму трюфелей, 
растущих в земле. Начальное слово «трюфель» в итальянском, «tartufo», в свою 
очередь, происходит от позднелатинского *terrae tūfer — «земной трюфель», а от 
латинского terrae tūber — «альпийская фиалка», буквально «земной клубень». Этот 
путь также связан с оско-умбрийским *tūfer, из которого произошло 
позднелатинское tūfera, вариант латинского tūber — «нарост, бугор, шишка, 
опухоль, утолщение, корнеплод, земной гриб», и латинского terra — «земля». 

В английском языке слово «картошка» представлено как «potato», 
поднимаясь до испанского «patata», которое, в свою очередь, было заимствовано из 
индейских языков, таких как тайно и кечуа, где оно означало «плод земли» или 
«корнеплод». Введенное в английский в XVII в., это слово со временем приобрело 
значение «картошка». 

Последней группой слов становятся те, что произошли от одного и того же 
слова в латыни с незначительными изменениями в истории. Сюда были отнесены 
«перец» и «помидор». 

Слово «Pfeffer» в немецком языке представляет собой интересный языковой 
мост, соединяющий древние культуры и эпохи. Его происхождение 
прослеживается от латинского «piper» и греческого «πέπερι», а корни этих слов 
уходят в древнеиндийское «pippalī́», что переводится как «перец (зерно)». 
Удивительно, что это слово попало в немецкий язык еще до звуковых изменений и 
в период, когда англы и саксы еще не покинули Германию. 

В английском языке, слово «pepper» с его значением «сушеные ягоды 
перечного растения» имеет свой корень в среднеанглийском «peper», 
произошедшем от староанглийского «pipor». Это слово является ранней 
западногерманской адаптацией латинского «piper» (перец), которое, в свою 
очередь, пришло из греческого «piperi». Вероятно, через персидский язык, оно 
пришло из среднеиндийского «pippari», а тот, в свою очередь, происходит от 
санскритского «pippali» - «длинный перец». 

Теперь перейдем к последнему овощу. В немецком языке помидор 
изначально выращивали в качестве декоративного растения, присваивая ему имена 
«Liebapfel» (в конце 16 в.) и «Liebesapfel» (в 18 в.), что переводится как «плод 
любви». Однако только в первой половине 19 в. помидор стали употреблять в 
пищу, повторяя итальянский и французский образцы. Название «Tomate» в 
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немецком языке произошло от французского слова «tomate», которое, в свою 
очередь, было заимствовано из индейских языков, вероятно, из навахо или 
ацтекского. 

В английском языке слово «tomato» впервые появилось в 1753 г., 
предшественником которого было слово «tomate» (около 1600 г.). Это слово 
произошло от испанского «tomate» (в середине XVI в.), а испанское слово, в свою 
очередь, имеет свое происхождение из науатльского (ацтекского) слова «tomatl». 
По преданию, оно буквально переводится как «плод, набухающий», от слова 
«tomana» — «набухать». 

В итоге нашего исследования было обнаружено, что в обоих языках - 
английском и немецком - существует немало слов, этимология которых отличается 
значительно. Также можно разделить наши слова на две большие группы, на слова, 
что схожи по своей этимологии и те, что отличаются. Таким образом, из 
выделенных нами 11 слов, всего 4 отличаются полностью, 2 отличаются частично, 
а 5 полностью идентичны в своей этимологии. Это открытие подчеркивает 
сложность и многогранность лингвистической эволюции, демонстрируя, что 
несмотря на родственные связи, каждый из этих языков развивался уникальным 
образом. Также было выяснено, что больше всего слов пришло в английский и 
немецкий язык из греческого, но с некоторыми изменениями под влиянием 
латинского языка. 

 
Заключение 
Каждый язык, будучи отражением своей собственной культуры и истории, 

претерпевает изменения и приспосабливается под влиянием различных факторов. 
Исследование слов овощей в английском и немецком дает нам маленькое, но яркое 
окно в прошлое, где различия в этимологии отражают и культурные различия. 

Это позволяет лучше понять сложные пути, которые прокладывались перед 
отдельными языками, и как их культурные корни оказывают влияние на 
формирование языкового ландшафта. В каждом слове видны следы древности и 
перемены, связывая нас с историей и эволюцией человеческой коммуникации. 

Таким образом, наше исследование предоставляет ценный взгляд на 
богатство и сложность языкового мира, подчеркивая, что в диверсификации слов и 
их происхождении можно найти не только лингвистическую гармонию, но и 
мозаичную картину культурных различий. 
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